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AHTTIMUCKUU A3bIK.
HAYYHAS LUKONA

JINHITBONPABOBEOEHUA
MEXOYHAPOOHO-NMPABOBOIO

OAKYNNIBTETA MTUMO

AHHOmMauyusi. Cmamas nocesiieHa ocobeHHOCMsIM 513bIKO80U M10020mosKuU
ropucmos-mexAyHapoOHUKO8. ABmopbI onuchkigarom nodxod, crioxuawulics
8 pamMKax Hay4HOU WKOIbI TUH280IMPasosedeHuUs1 Mex0yHapOOHO-MPago8o20o
akynsmema MIMMO (Y) M Poccuu u dokazaswuli 8ot a¢hchekmus-
HOCMb ripu 0byyYeHuU A3biKy crieyuanbsHocmu. B pamkax daHHo20 nodxoda
JluHesucmuKa u npasosedeHue cmaHo8simMcsi Pa8HO3Ha4YHbIMU U PaBHO-
rpasHbIMU cocmasnstoWuMU 8 Mosly4YeHuUU UeriocmHoU KapmuHbl udydae-
MOo20 0bbekma — cucmeMbl KPUOUYECKUX MOHAMUU U Kamea2opul cmpaHbl
u3y4aemoeo 53blKa, 4Ymo MofTHOCMbIO coomeemcmeyem Oudakmu4yecKum
uenam, npecnedyembiM rpu nod20mosKe pucmos8-mex0yHapoOHUKO8 —
crneyuanucmos, Komopbie OO/MKHbI HE MPOCMO OrePUPO8aMb UHOA3bIYHBIMU
mepMuHamu, HO, MOHUMasi CIMosiuUe 3a HUMU 8HesI3bIKosble peasnuu, obe-
criedusams odnUHHbIG duarnoa Kyrnbmyp, XU3HEHHO He0bX00uMbiIl 8 yCrio-
8USIX co8peMeHHO20 obuiecmeaa.

Knrouesnie cnioga: ropududeckull aHenutickud, npernodasaHue aHanulcKo2o
s3bIKa ropucmam-mexx0yHapoOHUKaM, WKOoJa JIUH280MpasosedeHus, nod2o-
moekKa opucmosg-mMexx0yHapoOHUKO8, opuduyecKue NoHIMus U kameaopuu
8 aHernulickoM s3blKe, aHero-aMepuKaHCKasi rpasoeasi cucmema.
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STUDY OF LAW THROUGH LANGUAGE APPROACH
AS ADOPTED IN TEACHING INTERNATIONAL
LAWYERS AT MGIMO-UNIVERSITY

Abstract. The article focuses on teaching English to international lawyers.
The authors describe the approach developed and adopted in teaching legal
English to international lawyers at MGIMO-University. Within the framework of
this approach linguistics and jurisprudence become equivalent and equal fac-
tors in building a concise picture of the target subject — the system of the legal
concepts and legal terminology of a foreign language. In the opinion of the au-
thors this should be viewed as an important didactic goal of international lawyer
training, i.e. training a professional who is not only able to fluently use foreign
terminology, but, having thoroughly understood the respective extra lingual
realia, contribute to a true dialogue of cultures vital to modern social interaction.
Keywords: legal English, legalese, teaching legal English, teaching legal
English to international law students, the Anglo-American legal concepts and
legal terminology, Anglo-American legal system.

specific features. Firstly, the study of comparative jurisprudence implies
professional level of fluency in foreign languages. Nowadays fluency in English,
in particular in the sphere of law, has become essential to professional success. From
this viewpoint the development of the skill and ability to adequately grasp the gist and
detail of a legal text, make a speech and/or discuss a professional topic in English, as
well as translate and/or interpret from English into Russian and vice versa, should be
viewed as one of the main goals of training an international lawyer.
Thus, in the course of training special attention should be paid to the study of the
Anglo-Saxon (Anglo-American) system of law.

The process of training an international lawyer can be characterized by certain
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Among the foremost achievements of Anglophone culture one of the top places
should undoubtedly be given to the Anglo-Saxon system of law.

Having avoided the Roman law influence and taking a firm stand on the foundation
of judicial practice instead of formal regulatory wording, the Anglo-Saxon system of law
allotted the top priority to the Precedent, having digested both the historic experience
of England and the endless variety of actual diversities among its natives, as well as
the age-old wisdom of generations seeking an answer to the eternal question of what
is just or unjust as opposed to the dead scholasticism of statutory law.

The content, however, needs a form. And a more ideal fusion of form and content
than the English language and the Anglo-Saxon system of law is hard to imagine.
The English language with its opulent vocabulary, harmonious grammar, semantic
accuracy and stylistic flexibility played an important part in the shaping of the Anglo-
Saxon system of law as its natural “melting pot”, inevitably eliminating the borders
between the extra textual and properly linguistic factors forming a single environment
extremely beneficial to democratic social development.

Thus, the Anglo-American system of law has, in the course of its centuries-old
growth, developed a clear and harmonious sublanguage of law structure setting forth
a strict correlation between a legal realia and the term describing it.

That is why with reference to law the well-known saying: “A word is the skin of
a living thought” means that at all times the wording of statutes and judgments has
reflected the state of legal thought representative of a particular epoch.

In this respect the study of the legal concepts and legal terminology system of
a target language shall unavoidably embrace two aspects: the terminology describing
legal realia and linguistic analysis of a legal text.

The first aspect is an essential part of lingvo-jurisprudence that, in its turn, is
part of lingvo-geography in the meaning of culture-through-language studies aimed
at learning a foreign language based on the analysis of cultural realia descriptions,
including legally oriented materials, by linguistic methods.

The second aspect is closely related to juridical linguistics aimed at linguistic
analysis of a legal text with a view to its lingvo-cognitive, lingvo-communicative and
lingvo-psychological interpretation.

Consolidation of the two aforementioned aspects shall signify the synergic
approach turning linguistics and jurisprudence into equivalent and equal factors in
building a concise picture of the target subject — the system of the legal concepts and
legal terminology of a foreign language. In our opinion this should be viewed as an
important didactic goal of international lawyer training, i.e. training a professional who
is not only able to fluently use foreign terminology, but, having thoroughly understood
the respective extra lingual realia, contribute to a true dialogue of cultures vital to
modern social interaction.

Aims and Targets of Academic Course
The general aim of the course “Legal Concepts and Legal Terminology in English.

Translation and Interpreting Skills” is to train a student to carry out professional
functions in English in the field of law.
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In order to achieve this aim one is to reach the following targets:

1. Study of Special Legal Terminology

The study of the lexico-grammatical characteristics, as well as the structural and
semantic features of an English term and its interpretation in Russian.

In this respect one is to consider the source and the lexical background of the
respective terminology, discrepancy between the British and American Terms describing
a particular concept and the cause of the same; the principles of interpreting an
English term by means of the Russian language subject to the structural and semantic
divergence of the two languages.

Gradual acquisition of terminology thesaurus covering every target Anglo-American
law institution or branch.

Legal perfection is based on precise comprehension. In judicial practice precise
comprehension is a guarantee of a fair resolution of issues of fact and accurate
interpretation of law issues. Thus, nowadays an adequate application of written and/or
oral language is one of the most important means of conflict resolution. Every language
is based on vocabulary. It is the word that reflects and describes the respective realia.
The more perfect is the conception of such a realia, the more accurate shall be the
respective verbal description. The age-long development of the Anglo-Saxon system
of law and its sublanguage has resulted in a harmonious correlation between the realia
of law and the respective terms. As an essential part of the English language the legal
terminology has naturally grown and developed within its structure. Moreover, being in
fact common words used in a special meaning, legal terms have never been treated
as something alien. They have always been an inherent part of the living language
structure ensuring precise comprehension — the criterion of perfection in law.

2. Comprehension of Lexico-grammatical Characteristics of Legal Texts

There is no doubt that translation/interpretation is one of the most complicated types
of activity. In order to transfer information from one semiotic system into another in
the absence of conceptual equivalence between realia belonging to various national
cultures, the translator/interpreter should not just be perfectly fluent both in the source
and the target language but also have an outstanding analytical ability, as well as
extensive professional and background knowledge accompanied by the skill of
exercising several functions simultaneously, as a result ensuring perfectly adequate
comprehension of the underlying content by the parties to interlingual communication.

In English like in many other so called analytically structured languages, along
with the word order a great role is allotted to auxiliary words. Quite a few of them
are homonymous and subject to their function may have a different meaning, and
consequently require a different translation/interpretation.

Moreover, in English there are certain syntactic structures quite frequently used
in legal texts and posing a problem due to a difficulty of choosing an adequate Russian
equivalent and even the necessity of transforming the whole sentence structure.

3. Developing Translation and Interpreting Skills

The criterion of quality for any translation is the level of its equivalency with the
original. However, even keen on the maximum equivalency the translator should
avoid two extremes: literalism (the so called “word for word translation”) on the one
hand, and arbitrariness (“loose translation”) on the other, since translation is neither
a mechanic conversion of information from one semiotic system into another, nor
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an independent creation more or less similar to the original. Translation is an act of
interlingual communication including both a linguistic form and a linguistic interpretation
of a communicative event, as well as a wide variety of extra lingual factors dependent
on the general and national cultural peculiarities.

Sometimes the original text needs no extensive lexical or grammatical transformation
and the equivalents may practically be picked automatically. However, translation
of a more complicated text shall be a more difficult job calling for a substantive
correlation of the original and the target language structures in order to select optimal
transformation models to transfer information from one language to another. Then
translation will resemble a creative process somewhat akin to a writer’s.

Finally, it should be mentioned that translation as a type of activity in any domain,
in this case jurisprudence, concerned with dissimilar law systems implies:

a) fluency in both the original and the target language;
b) professional mastery of special legal terminology;
c) adequate knowledge of comparative jurisprudence.

Besides, in spite of a translator’s having to perform several operations
simultaneously, the translation process clearly includes the following aspects reflecting
the mechanics of such a text translation:

General professional and semantic text analysis in order to determine its topical
attributes at the pre-translation stage.

Picking out the basic key terminology reflecting the informative gist of the text to
be translated.

Conceptual and notional analysis of the selected terms in order to determine the
difference between the similar terms belonging to dissimilar legal systems (Russian
and Anglo-American).

Notion communication through explanation instead of direct translation due to the
absence of conceptual equivalence between the terms used in the two dissimilar legal
systems.

Analysis of the lexico-grammatical and syntactic demons in the text.

The text final edit in order to adjust its rhythm and style.

Another skill trained within the academic course is Interpretation, where
a professionally-oriented text is to be perceived from an audio-recording (an auxiliary
type of interpretation) or is read by the instructor (consecutive two-way interpretation).

The following skills and abilities are to be trained in the course of consecutive
interpretation:

The skill of conceptual text analysis while actually listening to the text, i.e. the ability
to transform the text to subsequently reproduce it in another language;

The ability to make simultaneous notes of the thus transformed text, i.e. to use
mental notes in the course of interpreting of a comparatively long remark of the speaker;

The ability to stay within the time limits set forth by the rhythm of the conversation
(business meeting, interview, etc.) relying on fast response, quick switch from one
language to another and a well-trained short-term memory;

The ability to use background knowledge extended through systemic and regular
multi-topical dialogue interpretation and continuous terminological vocabulary build-up.
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Informative Aspect

The course is based on the academic complex by I. G. Fedotova and G. P.

Tolstopyatenko “Legal Concepts and Legal Terminology in English”, initially published

in 1998 and repeatedly republished ever since. At present it includes the following

componentry:

1) I. G. Fedotova, G. P. Tolstopyatenko “Legal Concepts and Legal Terminology in
English” (school book) (Statute Publishers, 2014);

2) I. G. Fedotova, G. P. Tolstopyatenko “Legal Concepts and Legal Terminology in
English” (glossary) (Statute Publishers, 2014);

3) . G. Fedotova, G. P. Tolstopyatenko, N. V. Staroselskaya, N. A. Ishevskaya “Tutorial
in Legal Translation from English into Russian and Vice Versa” (school book)
(Statute Publishers, 2017).

The school book “Legal Concepts and Legal Terminology in English” and the
glossary included in the complex introduce a student to the basics of the public
international law and the Anglo-American law system.

Thereon, a more detailed penetration into the particulars of the Anglo-American
law system is carried out on the base of a two-fold teaching aid by I. G. Fedotova, N.
V. Staroselskaya and G. P. Tolstopyatenko “The Anglo-American Legal Concepts and
Legal Terminology” (MGIMO-University Press, 2017).

It is the latter that lays the foundation for tuition in written-written and written-oral
translation.

The academic course includes extensive use of the UN library public international
law video lectures and audio lectures recorded by the US leading professors of law
for the students of the US universities’ law schools. The lectures cover all the various
aspects of the legal subjects on the curriculum and lay a foundation for teaching the
skill of oral-oral interpretation with the help of video and audio recordings, lecture
transcripts, as well as the tutorial by N. V. Staroselskaya for instruction on listening
to legal materials for the International Law Faculty students.

As an essential part of the academic course, its extensive reference materials
include:

Legal thesauri, published in the USA or Great Britain;

Charts giving the gist of every branch of law on the curriculum in the form of “Bar
Charts” or “The essential university course outline”, devised for American Law School
students;

Original legal document blanks.

Teaching the language for special purposes implies development of skills and
abilities in each of the four types of language activity: reading, writing, listening and
speaking.

Development of translation/interpreting skills is based on the theory of translation
devised by L. S. Barkhudarov, V. N. Komissarov, Y. |I. Retsker. At the same time
translation is an auxiliary means to development of a consistent fluent professional
legal literature reading skill.

As above noted, interpretation is also a means of training listening skills.

Legal writing skills are built through writing background reports on a given topic
or devising a legal instrument (memorandum of law, case brief, opinion or client letter).
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Oral professional skills are built in the course of preparing reports on the law areas
covered, or a student’s participation in a case study. Further development of oral skills
takes place in the course of studying for a master’s degree. It is this academic stage
with its mature level of both language and professional competence that is deemed to
be optimal for participation in simulation games based on case study.

It should be mentioned that since a Law Faculty MGIMO graduate may also be
required to translate from Russian into English, a prominent place in the second year
master’s training is devoted to the Russian-English translation course, including both
the theoretical guidelines and principles, and tutorials in Russian-English translation
with special attention paid to original business documentation of the Russian law firms
and companies collaborating with foreign partners.

Thus, the professionally-oriented aspect is in fact aimed at a two-fold goal: provides
a student with a clear and immediate understanding of the Anglo-American legal
concepts and terminology opening to him/her a unique future opportunity of performing
professional functions in English within the framework of the Anglo-American system of
law, on the one hand, and an optimal ability of working within our national law system
in furtherance of cooperation and mutual understanding of co-professionals speaking
and thinking in different languages.

International Law Faculty Lingvo-jurisprudence School Background

Today we can state that the International Law Faculty has given rise to a unique school
of teaching language for special purposes. Obviously, it has grown by stages with the
experience acquired serving as an opportunity to adjust the aims and targets of tuition,
and, consequently, the manner and technique of international lawyer training.
Initially the professional aspect instruction technique copied the general language
tuition methods differing only by the choice of material. In the former case it was legally-
oriented material — generally the UN documents.

Thereon came the understanding of insufficiency of such an approach as to training
a professional fit to act successfully in English that, in its turn, led to a necessity of
choosing a different sort of materials and another approach to training an international
lawyer. The new approach was initiated by Associate Professor V. F. Nazarov with his
“Course in Legal Translation on Anglo-American Commercial Law” published in 1994
and summing up the teaching experience of the legal translation unit in 1972—1994.
The present stage starting in 1994 has brought the legal aspect to a new level marked
by the academic complex “Legal Concepts and Legal Terminology in English” by
I. G. Fedotova and G. P. Tolstopyatenko giving rise to a new approach to training
a professional international lawyer.

Nowadays, as a result of innovation technique rapid development the academic basis
of the school of lingvo-jurisprudence has been replenished by a new training technique
based on a multimedia “Legal English Course”.
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